UOLEULEN

v8eel3INd
- IN tzg
awep
sleq $3}0U Janaoay
39949 soioAU| (gf 1an203Y (St Hodansa ] poaud Aend (v sasyn Auen (e s3jou Anug (2t uonejoy
| O 4
a__mmE_._u apaibs 3)[e ENWI0JUD) w(mw ,_\u/ Hj%
Jfjequy gaend
Q\u. o1ife|jequ) odiy ") O
‘EATIBY EIUEND h.nd\mk Q
ielRIRIylp EauEnd
3DY3IW IN ﬁwuﬁp._.muu«q
TS TIADVYNZNHINA
680%¥20T6
SSI0N s DT 0%9 9°6-Z2-0DIV¥{3paabronslg-1E 0E€9T9Z0TSZ| €0A| O0SO°T00°0920( T
$3J0U JaAizoaY (oF Anuenp (og Aantjap jo uohdussad (62 Jawiojsno Jsquinuped|  Xapyj ‘oN-18pIQ-yasog (gz| sod (4
(744" (vg) ouBnpoly 9zo0Z 11 ¥ ‘IUWe[D1D 18P BIA
'vd'g 1d eubep
jod-peojun/dianey (o2 uopeunsag R S
' jau . Bsoif
c6T 0'00T"T T¥d 0T ISTIIR) 9914 pPeOT ~309TTOD ONI3
(42 By uBram 210l (g2 ubis ysjedsia (zz adk; Bupioed (1Z 0L0Z suuajooul {0z adfy Buiddyg (61
69206112 e
) uno owep| | ssalced qnHo LL0Z'LL'YL  LOEYISE000SS
ON-18PIO IY3A xa
no (el uBaioy oiyap ngd aoed ynedsi (41 Jawoisno ejep [eucpippe (1 ajeq "ON J8pJ0 InoA (L1 ufiis JNoA (01
X X J81UED uoBBeps| [xueiun 2314
DOUISTTT ~-UabuUTTIS
BTOE" 20 850 e 5 *diyjsuoye|a. |enjoeRUOD SU} SIHSPUN YIIUM ‘SUCRIPUCI JNo 0) USOUISTITURS FTI90 6€804 MQ
Repuonesin anisd (4 Wbl (9 Bujpioooe uopeasasal Ausdold Aq apew st uoejIsulAIAleQ . T Z3eTd-yosog-3asdqoy
L)
6L02°90°20
o rN| 6807201600 628116000} I ——
Puyatedsia (v ajou Jaajsoey (g Y2 | A0S | SO Z1 201 | ‘'Red | WNT ‘o Jaiddng (g Jawosna (1.
L sbed, QQ —‘m” Q NN ou QHOC E@ >__@ﬁ_ (e “OU QJoLUaAIIaP PUEB Jawo)sna Aoads asea|d sauanb J| 2<>_.<Imz%nw“m
CTPSTS69CNH AlLYAlepuag Z 10 Yyosog padey
M eqlucapalg yosog Waqey (g

< igh™

S ————



=

~

A

1-15 und 21422 auszuliilien unter der Verantworlung des Absenders

To be compleled on the senders own respensibility 1-15 icluding 21+22

1-15 Jovabba 21+22 yovalokal a feladd 160 ki sajdt felelGsségére
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»-
:

MA/ 2019014497 3. példany

Feladd (Né&v, clm, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land)

e i e WS
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIOQNALER FRACHTBRIEF

Rebert Bosch Elaklronika KFT. fci‘,;“)m‘m b A i ¢
Robert Bosch (it 1. This Cardgs Is subject, notwithsianding any clause o the contrary {o the Convention
on the Caniraci for the Inlemational Carrige of Goods by Road (CMR)
3000 Hatvan Diese Befdrderung unterfiegl trotz einer ligen A ten Hesti
des Uberei oberden Befdrderungsvertrag Im Internalionalen Strassengi-
HU lerverkahr {CMR}

Atvevd {Név, cim, orszag) Consignee {Nama, address, country)
Empfanger {Name, Anschrift, Land)

Euvarozb {Név, cim, orszdg)
16 Camier (Name, address, country)
FrachtfOhrer {Name, Anschrift, Land)

MAGNAPT S.P.A.

VIA DEI CICLAMINL 4.

NEMOTRANS KFT.

70026 MODUGND

H-9751 Vép, K assai u. 73.

T

Az dru kiszolgalasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsert des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuverozdk (Név, cim, crszag)
17 Successiva carfiers (Name, address, Counfry}
Nachfolgende Frachtféihrer (Name, Anschrift, Land)

helységlplace!Ont 70026 MODUGNC

orszap/country/tand IT

aruksszoigalasi nelye es woponya {nelyseg, orszag, idopon
4 Place and date of taking over of the goods (Placd, country, date)

Orl und Tag der Obernahme des Gutes {Ort, Land. Datum}
helység/place/Ort 3000 Halvan

A TUVAr0zo Tenntanasal s Dejegyzoset
18 Carrier's reservations and observalions
Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirer

orszgicouniry/Land  HU

iddpont/date/Datum  2019.06.07
—TTETITCT OO

Ty
5 Beigefogte Annexed documents
el .

SAP-236450

NEradati EKAER bizonylat odaadva a Fuvarezdnak|

i Darabszam )

i sz4m T ST
Marks and Nos Number of Csomagolés midja g & Statistical Gross weight in Térfogal (m3)
8 Ki ich 7 packap 8 Meled of packlag 9 Name cf the 10 L umber 11 ka # Volume in m3
und Anzahidsr Arl der Verpackung goods Statstiknuitnes Bruilegewicht in Umfrang inm3
Nuramam Packsilicke Bezelchnung Kg
108 PAL KFZ-Zubehbi 11960
Oszialy Szém Betl .
Class Nember  Leltor Ktasse, Ziffer, Buchstabe 11860 0
m y— -
A {eladé rendelkezése) (VAm- és egyéb hivatalos kezelds) Fizetendd Felads, Sander Pénznemt, Atvevd
13 Sender's instrueions (Customs and other formaliilies) 19 To be paid by Absenc;er ' Currency, Consignes
| des A {Zall- und sans o) Zu zahlen vom Wahrung Empfanger
P:026412
Visszalérités A, syallitAssal kapesolatos dokumenlumokat hldnylalanul dtvetiem
14  Reimbursement Shipping documents are complelely took over
Rickerstallung Ich hebe die Transporidokumenie vollsiandig Dbemommen
15 Fuvardij-fizeiésl rendelkezések Kettnleges megdllapedésok Besondere Vereinbarungen
Pirgction a5 to frelght payment Special agreemsnls
Bérmentvo, [relgh pald, (rel
Bérmentesités ndkGl, freight to be pald, X

32
287

T s s
e 2019.06,07.
24 Goods received: Date an

Gut emplangen; Datum am,

i Az Sivevd aldirdsa és bélyegzlije
Signaturg 2nd slamp of the consigned
Untersehnfl und Sternpel des Ecnpféngers

i R 1 F“‘”Z/ aksify
25 Velde Reglslrg;;wumhersﬁseml load /

Fahrzeuq iennzaichen Nutzlast

MTNS16

AHN538
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'R.tcevuto con riserva dj
verifica su quaffts o quantita”
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